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ABSTRACT

Cultural words are specific words for special kinds of “things”, events or
custems which only exist in one language. People will find difficulty when they
read storics of foreign language because of their different culture. That is why a
translator is needed. The most difficulty faced by the translator is when he must
translate the cultural words of a story because of different cultures. In one side he
must be faithful with tbe content of the story but he also has tn make the
transiation as natwal as possible.

In this research, the researcher tried to find out in what categories the
cultural words found in “The Adventures of Tom Sawyer” novel are divided and
what procedures are employed by the translator to translate the cultural words in
the novel. In the end, the researcher come to the conclusion that cultural words
can be translated using sume procedures. Most of cultural words were translated
using transference and literal translation. The cultural equivalent is needed when
the equivalent word does not exist in target language so the translator can
substitute 1t with cultural word of TL,

In the end, the translator should be aware of one thing. He can treat
cultural words freely but it does not mean that he can put any words to substitute
the cultural words of SL but he has to make the translation as closest natural
equivalent to the source language message.
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Alhamdulitlahhi robbil ‘aiamin.

May Allah bless the Messenger, Muhammad, the last messenger, his households,
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